
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

zara zara samaraika-kuntaLavarALi 
 
 In the kRti ‘zara zara samaraika’ – rAga kuntaLavarALi, zrI tyAgarAja 
extols the exploits of the Lord. 
 
P  zara zara samar(ai)ka zUra  
 zaradhi mada vidAra  
 
A sura ripu mUla balam(a)nu tUla  
 girulak(a)nala samamau zrI rAma (zara) 
 
C toli jEsina pApa vana kuThAramA  
 kalanainanu sEyaga lEni  
    balu vilunu virici velasina zrI raghu  
 kula vara brOvumu tyAgarAja nuta (zara) 
 
Gist 
 O Lord who used blade of grass as an arrow! O Unique Hero of battle! O 
Destroyer of the arrogance of Lord of Ocean! O Lord zrI rAma who is like fire to 
the mountains of cotton called the core strength of rAvaNa!  
 O Axe that destroys the forest of sins committed earlier (or in previous 
births)! O Lord who shone as bride-groom of zrI raghu dynasty by breaking the 
huge bow -  an act not possible to perform even in dreams! O Lord praised by this 
tyAgarAja! 
 Please protect me.    
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord who used blade of grass (zara) (literally reed) as an arrow (zara)! 
O Unique (Eka) (literally single) Hero (zUra) of battle (samara) (samaraika)! O 
Destroyer (vidAra) of the arrogance (mada) of Lord of Ocean (zaradhi)!  
 
A O Lord zrI rAma who is like (samamau) (literally equal) fire (anala) to 
the mountains (girulaku) (girulakanala) of cotton (tUla) called (anu) the core 
(mUla) strength (balamu) (balamanu) of rAvaNa – the enemy (ripu) of celestials 
(sura)!  



 O Lord who used blade of grass as an arrow! O Unique Hero of battle! O 
Destroyer of the arrogance of Lord of Ocean!  
 
C O Axe (kuThAramA) that destroys the forest (vana) of sins (pApa) 
committed (jEsina) earlier (or in previous births) (toli)! O Lord who –  
 shone (velasina) as bride-groom (vara) of zrI raghu dynasty (kula)  
by breaking (virici) the huge (balu) bow (vilunu) – an act not (lEni) possible to 
perform (sEyaga) even (ainanu) in dreams (kala) (kalanainanu)! please protect 
(brOvumu) me; 
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!  O Lord who used blade of grass 
as an arrow! O Unique Hero of battle! O Destroyer of the arrogance of Lord of 
Ocean!  
 
Notes –  
 P – zara zara – This refers to kAkAsura episode when rAma aimed a 
blade of grass as a missible against the crow demon. Please refer to zrImad-
vAlmIki rAmAyaNa, sundara kANDa, Chapter 38.  
 P – zaradhi – In saMskRta, this word means ‘quiver’; however, ‘zara’ also 
means ‘water’ and ‘dhi’ means ‘receptacle’ – joining these ‘zaradhi’ would mean 
‘ocean’ – ‘receptacle of water’ – similar to ‘jaladhi’. In telugu, this word means 
‘quiver’ and ‘ocean’.  zrI tyAgarAja uses this word to mean ‘ocean’ in the kRti 
‘niravadhi sukhada’ – rAga ravicandrika also.   

 Devanagari 

{É. ¶É®ú ¶É®ú ºÉ¨É(®èú)Eò ¶ÉÚ®ú  
   ¶É®úÊvÉ ¨Énù Ê´ÉnùÉ®ú  
+. ºÉÖ®ú Ê®ú{ÉÖ ¨ÉÚ™ô ¤É™ô¨ÉxÉÖ iÉÚ™ô  
   ÊMÉ¯û™ô(Eò)xÉ™ô ºÉ¨É¨ÉÉè ¸ÉÒ ®úÉ¨É (¶É®ú) 
SÉ. iÉÉäÊ™ô VÉäÊºÉxÉ {ÉÉ{É ´ÉxÉ EÖò`öÉ®ú¨ÉÉ  
   Eò™ô(xÉè)xÉxÉÖ ºÉäªÉMÉ ™äôÊxÉ  
   ¤É™Öô Ê´É™ÖôxÉÖ Ê´ÉÊ®úÊSÉ ´Éä™ôÊºÉxÉ ¸ÉÒ ®úPÉÖ  
   EÖò™ô ´É®ú ¥ÉÉä´ÉÖ¨ÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (¶É®ú) 

 English with Special Characters 

pa. ¿ara ¿ara sama(rai)ka ¿£ra  
   ¿aradhi mada vid¡ra  
a. sura ripu m£la balamanu t£la  
   girula(ka)nala samamau ¿r¢ r¡ma (¿ara) 
ca. toli j®sina p¡pa vana ku¶h¡ram¡  
   kala(nai)nanu s®yaga l®ni  
   balu vilunu virici velasina ¿r¢ raghu  



   kula vara br°vumu ty¡gar¡ja nuta (¿ara) 
 Telugu 

xms. aRPLRi aRPLRi xqsª«sV(\lLi)NRP aRPWLRi  
   aRPLRiμ³j¶ ª«sVμ R¶ −sμyLRi  
@. xqsVLRi Ljixmso ª«sVWÌÁ ÊÁÌÁª«sV©«sV »R½WÌÁ  
   gjiLRiVÌÁ(NRP)©«sÌÁ xqsª«sVª«s° $ LSª«sV (aRPLRi) 
¿RÁ. »]ÖÁ ÛÇÁ[zqs©«s Fyxms ª«s©«s NRPVhSLRiª«sW  
   NRPÌÁ(\®©s)©«s©«sV }qs¸R¶VgRi ÛÍÁ[¬s  
   ÊÁÌÁV −sÌÁV©«sV −sLjiÀÁ ®ªsÌÁzqs©«s $ LRixmnsVV  
   NRPVÌÁ ª«sLRi úËÜ[ª«soª«sVV »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (aRPLRi) 

 Tamil 
 T. ^W ^W ^U(ûW)L ^øW  

   ^W§4 UR3 ®Rô3W  
A. ^÷W ¬× êX T3XUà çX  
    ¡3ÚX(L)]X ^UùUü c WôU (^W) 
N. ùRô− ú_³] TôT Y] ÏPô2WUô  
   LXû]]à ú^VL3 úX²  
   T3Û ®Ûà ®¬£ ùYX³] c WÏ4  
   ÏX YW l3úWôÜØ jVôL3Wô_ ÖR (^W) 

 
×pûXÙm AmTôÙûPúVôú]! L[j§p R² ãWú]!  
LP−u URj§û] VPd¡úVôú]! 

 
Yôú]ôo TûLY²u êX TXùUàm TgÑ  
UûXLÞdÏ ùSÚl× ¨Lo CWôUô!  
 ×pûXÙm AmTôÙûPúVôú]! L[j§p R² ãWú]!  
 LP−u URj§û] VPd¡úVôú]! 

 
ØuùNnR TôYeLù[àm Y]jûRV¯dÏm úLôP¬úV! 
L]®Ûm ùNnV ®VXôR,   
ùTÚ ®p−û] Ø±jÕj §LrkR CWÏ  
ÏX YWú]! LôlTôn, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 ×pûXÙm AmTôÙûPúVôú]! L[j§p R² ãWú]!  
 LP−u URj§û] VPd¡úVôú]!  

 
×pXm× þ LôLôÑWû] YûRdL CWôUu JÚ ×p Am× GnR]u 
Yôú]ôo TûLYu þ CWôYQu 
YWu þ UQULu 



 Kannada 

®Ú. ËÚÁÚ ËÚÁÚ ÑÚÈÚß(Áæç)OÚ ËÚàÁÚ  
   ËÚÁÚ© ÈÚß¥Ú É¥ÛÁÚ  
@. ÑÚßÁÚ Â®Úâ´ ÈÚßàÄ ¶ÄÈÚß«Úß }ÚàÄ  
   WÁÚßÄ(OÚ)«ÚÄ ÑÚÈÚßÈÚáè * ÁÛÈÚß (ËÚÁÚ) 
^Ú. }æàÆ eæÞÒ«Ú ®Û®Ú ÈÚ«Ú OÚßpÛÁÚÈÚáÛ  
   OÚÄ(«æç)«Ú«Úß ÑæÞ¾ÚßVÚ ÅæÞ¬  
   ¶Äß ÉÄß«Úß ÉÂ_ ÈæÄÒ«Ú * ÁÚYÚß  
   OÚßÄ ÈÚÁÚ ·æàÃÞÈÚâ´ÈÚßß }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (ËÚÁÚ) 

 Malayalam 
]. ic ic ka(ssc)I iqc  
   ic[n aZ hnZmc  
A. kpc cn]p aqe _ea\p Xqe  
   Kncpe(I)\e kaau {io cma (ic) 
N. sXmen tPkn\ ]m] h\ IpTmcam  
   Ie(ss\)\\p tkbK te\n  
   _ep hnep\p hncnNn shekn\ {io cLp  
   Ipe hc t{_mhpap XymKcmP \pX (ic) 

 Assamese 

Y. `» `» a](é»)Eõ `É»  
   `»×Wý ]V ×¾Vç»  
%. aÇ» ×»YÇ ]É_ [ý_]XÇ TÉö_  
   ×G»Ó_(Eõ)X_ a]ã]ì `ÒÝ »ç] (`») 
$Jô. åTöç×_ åL×aX YçY ¾X EÇõPöç»]ç  
   Eõ_(éX)XXÇ åaÌ^G å_×X  
   [ý_Ç ×¾_ÇXÇ ×¾×»×$Jô å¾_×aX `ÒÝ »HÇ  
   EÇõ_ ¾» æ[ýÐç¾Ç]Ç ±Ì^çG»çL XÇTö (`») 

 Bengali 

Y. `Ì[ý `Ì[ý a](éÌ[ý)Eõ `ÉÌ[ý  



   `Ì[ý×Wý ]V ×[ýVçÌ[ý  
%. aÇÌ[ý ×Ì[ýYÇ ]É_ [ý_]XÇ TÉö_  
   ×GÌ[ýÓ_(Eõ)X_ a]ã]ì `ÒÝ Ì[ýç] (`Ì[ý) 
»Jô. åTöç×_ åL×aX YçY [ýX EÇõPöçÌ[ý]ç  
   Eõ_(éX)XXÇ åaÌ^G å_×X  
   [ý_Ç ×[ý_ÇXÇ ×[ý×Ì[ý×»Jô å[ý_×aX `ÒÝ Ì[ýHÇ  
   EÇõ_ [ýÌ[ý æ[ýÐç[ýÇ]Ç ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (`Ì[ý) 

 Gujarati 

~É. ¶É−÷ ¶É−÷ »É©É(−ä÷)Hí ¶ÉÚ−÷  
   ¶É−÷ÊyÉ ©Éqö Ê´ÉqöÉ−÷  
+. »ÉÖ−÷ Ê−÷~ÉÖ ©ÉÚ±É ¥É±É©É{ÉÖ lÉÚ±É  
   ÊNÉ®ø±É(Hí){É±É »É©É©ÉÉä ¸ÉÒ −÷É©É (¶É−÷) 
SÉ. lÉÉèÊ±É WðàÊ»É{É ~ÉÉ~É ´É{É HÖícóÉ−÷©ÉÉ  
   Hí±É({Éä){É{ÉÖ »Éà«ÉNÉ ±ÉàÊ{É  
   ¥É±ÉÖ Ê´É±ÉÖ{ÉÖ Ê´ÉÊ−÷ÊSÉ ´Éè±ÉÊ»É{É ¸ÉÒ −÷PÉÖ  
   HÖí±É ´É−÷ ¦ÉÉà´ÉÖ©ÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (¶É−÷) 

 Oriya 

`. heþ heþ jc(Òeßþ)L hËeþ  
   heþ^Þ c] gÞ]Ðeþ  
@. jÊeþ eÞþ`Ê cËmþ amþc_Ê [Ëmþ  
   NÞeÊþmþ(L)_mþ jcÒc× hõÑ eþÐc (heþ) 
Q. Ò[ÐmÞþ ÒSjÞ_ `Ð` g_ LÊWÐeþcÐ  
   Lmþ(Ò_ß)__Ê Òj¯ÆN Òmþ_Þ  
   amÊþ gÞmÊþ_Ê gÞeÞþQÞ ÒgmþjÞ_ hõÑ eþOÊ  
   LÊmþ geþ ÒaöÐgÊcÊ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (heþ) 

 Punjabi 

a. oj oj ng(j¤)E oyj  



   oju_ g] um]sj  
A. nxj ujax gyk dkg`x Yyk  
   uIjxk(E)`k ngg¬ o®v jsg (oj) 
M. Y¨uk O~un` asa m` ExTsjgs  
   Ek(`¥)``x n~hI k~u`  
   dkx umkx`x umujuM m~kun` o®v jKx  
   Exk mj d®¨mxgx YisIjsO `xY (oj) 
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